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Ya no mas violencia

Par Eiling González Jimenez 
(Buenaventura, Colombie) 

Rythme: Bunde

Ya no más violencia (oí, oy ve) 
Queremos la paz (oí, oy ve) 
A los territorios (oí, oy ve) 
Poder regresar (oí, oy ve)

Volver a las calles (oí, oy ve) 
Poder caminar (oí, oy ve) 
Confiados, seguros  
(oí, oy ve) 
Y en tranquilidad (oí, oy ve)

Volver al raicero (oí, oy ve) 
Volver a pianguar (oí, oy ve) 
Coger la atarraya (oí, oy ve) 
Salir a pescar (oí, oy ve)

Sembrar papachina (oí, oy ve) 
O ir a embilá (oí, oy ve) 
A coger guacuco  
(oí, oy ve) 
O a gusapia (oí, oy ve)

Hacer los arrullos (oí, oy ve) 
Y viche tomar (oí, oy ve) 
Bailar currulao (oí, oy ve) 
Nadar en el mar (oí, oy ve)

Que ya no se escuchen (oí, oy ve) 
Gritos de dolor (oí, oy ve) 
Ni manchen las calles (oí, oy ve) 
De rojo color (oí, oy ve)

No a la incertidumbre (oí, oy ve) 
De aquel que salió (oí, oy ve) 
De casa temprano (oí, oy ve) 
Y no regreso (oí, oy ve)

No más genocidios (oí, oy ve) 
Llanto ni dolor (oí, oy ve) 
Si a la tolerancia  
(oí, oy ve) 
Respeto y amor (oí, oy ve)

Inversión social (oí, oy ve) 
Salud, educación (oí, oy ve) 
Cultura y deporte (oí, oy ve) 
Es solución (oí, oy ve)

Coro: 
Oy ve, oí oy ve (que viva la paz oí oy ve )

La violence,  
on n’en veut plus
Traduction par Joëlle Gauvin-Racine

La violence, on n’en veut plus (oí, oy ve) 
Nous, on veut la paix (oí, oy ve) 
Pouvoir retourner (oí, oy ve) 
Sur nos territoires (oí, oy ve)

Retourner dans les rues (oí, oy ve) 
Pouvoir y marcher (oí, oy ve) 
En confiance, en sécurité (oí, oy ve) 
Et dans la tranquilité (oí, oy ve)

Retourner dans les mangroves (oí, oy ve) 
Recommencer à pianguar1 (oí, oy ve) 
Prendre notre filet (oí, oy ve) 
Et sortir pêcher (oí, oy ve)

Semer la papachina2 (oí, oy ve) 
Ou aller chasser (oí, oy ve) 
Attraper le guacuco3  
(oí, oy ve) 
Ou la gusapia4 (oí, oy ve)

Creuser les trous (oí, oy ve) 
Et boire le viche5 (oí, oy ve) 
Danser le currulao6 (oí, oy ve) 
Nager dans la mer (oí, oy ve)

Qu’on n’entende plus (oí, oy ve) 
Ces cris de douleur (oí, oy ve) 
Que les rues ne soient plus (oí, oy ve) 
Tachées de rouge sombre (oí, oy ve)

Ne plus ressentir l’inquiétude (oí, oy ve) 
Pour celui qui est sorti (oí, oy ve) 
Tôt de la maison (oí, oy ve) 
Et n’est jamais revenu (oí, oy ve)

Plus jamais de génocides (oí, oy ve) 
De pleurs, de douleur (oí, oy ve) 
Oui à la tolérance (oí, oy ve) 
Respect et amour (oí, oy ve)

Programmes sociaux (oí, oy ve) 
Santé, éducation (oí, oy ve) 
Sport et culture (oí, oy ve) 
Font partie de la solution (oí, oy ve)

Refrain :  
Oy ve, oí oy ve (Que vive la paix, oí oy ve )

Notes

1 pianguar : acte d’extraire certains mollusques

2 papachina (ou papa china) : tubercule dont la 
culture est importante dans la région pacifique de 
la Colombie

3 guacuco : poisson de lac

4 gusapia : petit crustacé qui vit sur les rives des 
fleuves ou des rivières

5 viche (ou biche) : liqueur de la zone pacifique de 
la Colombie

6 currulao : genre de musique et de danse de la zone 
pacifique de la Colombie


